Perek IV
Daf 25 Amud a
NOTES

A woman who violates the precepts of halakha or Jewish custom – עוֹב ֶרת ַﬠל דָּ ת:
ֶ The mishna in tractate Ketubot
(72a) discusses two types of women who may be divorced
without payment of their marriage contracts: A woman
who violates the precepts of Moses, and a woman who
violates the precepts of Jewish women, i.e., custom. A
woman who violates the precepts of Moses is one who
violates Torah law. The early commentaries explain that
this applies specifically to a woman who violates Torah
law in a manner that causes her husband to transgress
as well, e.g., a woman who serves him untithed food or
engages in sexual intercourse with him without immersing in a ritual bath after menstruating (see Meiri). A woman
who violates the precepts of Jewish women is one who
conducts herself immodestly, in a manner unbefitting a
Jewish woman.

ּ  ֲאנָ א דַּ ֲא ַמ ִרי ֲא ִפ: ו ׁ ְּשמו ֵּאל ֲא ַמרAnd Shmuel could have said: I state my opinion even accordיל ּו ְל ַר ִ ּבי
 ִמ ְּכ ָלל,יך ְק ָרא ְל ַר ּבוּיָ ּה
ְ  ִמדְּ ִאיצְ ְט ִר.ֹאשיָּ ה
ִ ׁ  יing to the opinion of Rabbi Yoshiya. Since it was necessary for
the verse to specifically include in the sota ritual a yevama who
.דְּ ָלאו ִא ׁ ְש ּתוֹ ִהיא ְּכ ָלל
engaged in sexual intercourse with her yavam, by inference one
may conclude that she is not his wife at all with regard to any
matters other than those explicit in the verse.
יכה
ָ  צְ ִר,עוֹב ֶרת ַﬠל דָּ ת
ֶ :יב ֲﬠיָ א ְלה ּו
ּ ַ ִא
ַה ְת ָר ָאה ְל ַה ְפ ִס ָיד ּה ְּכתו ָ ּּב ָת ּה אוֹ ֵאינָ ּה
עוֹב ֶרת ַﬠל דָּ ת
ֶ ְּ ֵּכיוָ ן ד,יכה? ִמי ָא ְמ ִרינַ ן
ָ צְ ִר
יב ֵﬠי
ּ ָ ִהיא ָלא ָ ּב ֲﬠיָ א ַה ְת ָר ָאה? אוֹ דִּ ְל ָמא ִּת
?יה ַדר ָ ּב ּה
ֲ  דְּ ִאי ָה ְד ָרה ָ ּב ּה ִּת,ַה ְת ָר ָאה

§ A dilemma was raised before the Sages: With regard to

וֹמ ֶרת ָיָבם ל ֹא ׁשוֹתוֹת
ֶ  ֲארו ָּסה וְ ׁש:ָּתא ׁ ְש ַמע
יש ָּתא הוּא דְּ ָלא
ְ ׁ נוֹטלוֹת ְּכתו ָ ּּבה; ִמ
ְ וְ ל ֹא
 ְל ַמאי? ָלאו. ָהא ַקנּ וּיֵ י ְמ ַק ּנֵי ָל ּה,ׁ ָש ְתיָ א
?ְל ַה ְפ ִס ָיד ּה ְּכתו ָ ּּב ָת ּה

The Gemara suggests: Come and hear a proof from the mishna:
A betrothed woman and a widow awaiting her yavam neither
drink the bitter water nor collect payment of their marriage
contracts. It is possible to infer that she does not drink, but the
husband or yavam can warn her against secluding herself with
another man. For what halakha is his warning relevant? Is it not
relevant to cause her to forfeit her right to collect payment of
her marriage contract? Accordingly, a woman forfeits payment
of her marriage contract due to immodest behavior only if she
is warned.

 ַרב ּ ַפ ּ ָפא.אוֹס ָר ּה ָﬠ ָליו
ְ  ְל, ָלא:ֲא ַמר ַא ַ ּביֵ י
: ִּכ ְד ַתנְיָא,נְשו ָּאה
ׂ קוֹת ּה ְּכ ׁ ֶש ִהיא
ָ  ְל ַה ׁ ְש:ֲא ַמר
קוֹת ּה ְּכ ׁ ֶש ִהיא
ָ ֵאין ְמ ַק ּנִין ַל ֲארו ָּסה ְל ַה ׁ ְש
קוֹת ּה
ָ  ֲא ָבל ְמ ַק ּנִין ַל ֲארו ָּסה ְל ַה ׁ ְש,ֲארו ָּסה
.נְשו ָּאה
ׂ ְּכ ׁ ֶש ִהיא

Abaye said: No, the relevance of the warning of the husband or
yavam is to render her forbidden to him in the event that she
secludes herself with another man. Rav Pappa said: The relevance of the warning is to have her drink if she secludes herself
with another man when she is married, as it is taught in a
baraita: One does not issue a warning to a betrothed woman
in order to have her drink while she is betrothed. However,
one can issue a warning to a betrothed woman in order to
have her drink when she is married.H

, ַא ְל ָמנָ ה ְלכ ֵֹהן ָ ּגדוֹל: ָּתא ׁ ְש ַמע,ֲא ַמר ָר ָבא
 ַמ ְמזֶ ֶרת וּנְ ִתינָ ה,ְ ּגרו ׁ ָּשה וַ ֲחלוּצָ ה ְלכ ֵֹהן ֶה ְדיוֹט
 ַ ּבת יִ ְ ׂש ָר ֵאל ְל ַמ ְמזֵ ר ו ְּלנָ ִתין – ל ֹא,ְליִ ְ ׂש ָר ֵאל
;נוֹטלוֹת ְּכתו ָ ּּבה
ְ ׁשוֹתוֹת וְ ל ֹא

R ava said: Come and hear a proof from the continuation of
the mishna: A widow who was married to a High Priest, or a
ĥalutza who was married to a common priest, or a mamzeret
or Gibeonite woman who was married to a Jew of unflawed
lineage, or a Jewish woman of unflawed lineage who was married to a mamzer or a Gibeonite; all of these women neither
drink the bitter water nor collect payment of their marriage
contracts.

HALAKHA

One can issue a warning to a betrothed woman to have
her drink when she is married – קוֹת ּה
ָ ְמ ַק ּנִין ַל ֲארו ָּסה ְל ַה ׁ ְש
נְשו ָּאה
ׂ כ ׁ ֶש ִהיא:ְּ In the case of one who issues a warning
to his betrothed or to his yevama while she is awaiting
levirate marriage, and she secludes herself with the other
man after they are married, the woman drinks the bitter
water (Rambam Sefer Nashim, Hilkhot Sota 2:5).

a woman who violates the precepts of halakha or Jewish
customN with regard to modesty, who may be divorced without
payment of her marriage contract, is forewarning from her
husband required in order to cause her to forfeit her right to
collect payment of her marriage contract or is forewarning
not required? Do we say that since she is a woman who violates the precepts, forewarning is not required, as she is aware
that her actions are prohibited? Or perhaps forewarning is
required, so that if she desires to repent, she will be reminded
to repent?

 ָהא ַקנּ וּיֵ י ְמ ַק ּנֵי,יש ָּתא הוּא דְּ ָלא ׁ ָש ְתיָ א
ְ ׁ  ִמThe Gemara infers: She does not drink, but the husband or
אוֹס ָרן ָﬠ ָליו – ָהא ֲא ִס ָירן
ְ  ו ְּל ַמאי? ִאי ְל,ּ ְלהוyavam can warn her against secluding herself with another man.
But for what halakha is his warning relevant? If it is in order to
?ימן! ֶא ָּלא ָלאו ְל ַה ְפ ִס ָידן ְּכתו ָ ּּב ָתן
ָ ְוְ ַקי
prohibit these women to him, aren’t they currently prohibited
to him? Rather, is it not relevant to cause them to forfeit their
rights to collect payment of their marriage contracts? This
indicates that only when a woman is warned in advance does
her immodest behavior cause her to forfeit her right to collect
payment of her marriage contract.
אוֹס ָר ּה
ְ  ְל, ָלא:יס ַק ְר ָּתא
ְ ִּ ֲא ַמר ַרב יְ הו ָּדה ִמדRav Yehuda of Diskarta said: No, the relevance of the warning
 ְּכ ׁ ֵשם ׁ ֶש ֲאסו ָּרה ַל ַ ּב ַﬠל: דִּ ְתנַן,וֹﬠל ְּכ ַב ַﬠל
ֵ  ַל ּבis to render her permanently forbidden to her paramour,
should she seclude herself with him, just as she would become
.וֹﬠל
ֵ ָּכךְ ֲאסו ָּרה ַל ּב
forbidden to her husband, as we learned in a mishna ( b): Just
as she is forbidden to her husband, so is she forbidden to her
paramour.
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–  ָּתא ׁ ְש ַמע:ָא ַמר ַרב ֲחנִינָ א ִמ ּסו ָּרא
 ִמי ׁ ֶש ִּנ ְת ָח ֵר ׁש:וְ ֵאלּ ּו ׁ ֶש ֵ ּבית דִּ ין ְמ ַק ּנִין ָל ֶהן
 אוֹ ׁ ֶש ָהיָ ה ָחב ּו ׁש,נִש ַּת ָּטה
ְ ׁ  אוֹ,ַ ּב ְﬠ ָל ּה
קוֹת ּה ָא ְמר ּו
ָ  וְ ל ֹא ְל ַה ׁ ְש.ְ ּב ֵבית ָה ֲאסו ִּרין
פוֹס ָל ּה ִמ ְּכתו ָ ּּב ָת ּה; ׁ ְש ַמע ִמ ָּינ ּה
ְ ֶא ָּלא ְל
. ׁ ְש ַמע ִמ ָּינ ּה.ָ ּב ֵﬠי ַה ְת ָר ָאה

Rav Ĥanina of Sura said: Come and hear a proof from the continuation of the mishna: And these are the women to whom the
court issues a warning in place of their husbands: One whose
husband became a deaf-mute or became an imbecile, or was
incarcerated in prison. And the Sages said that the court warns
her not in order to have her drink the bitter water if she disobeys
the warning; rather in order to disqualify her from receiving
payment of her marriage contract. Since the sole purpose of the
warning issued by the court is to disqualify her from receiving
payment of her marriage contract in the event she secludes herself
with the man, one can learn from the mishna that similarly, a
woman who violates the precepts requires forewarning.H The
Gemara concludes: Indeed, one can learn from the mishna that
a warning is required.

? וְ כו ְּּלה ּו ַמאי ַט ְﬠ ָמא ָלא ָא ְמ ִרי ֵמ ָהאThe Gemara asks: With regard to all of the other Sages, who proימ ָתא
ָ  דְּ ֵלית ָל ּה ֵא, דִּ ְל ָמא ׁ ָשאנֵי ָה ָתםposed inconclusive proofs from other clauses of the mishna, what
is the reason they did not say that proof can be adduced from
.דְּ ַב ַﬠל ְּכ ָלל
this explicit statement? The Gemara answers: They reasoned that
perhaps it is diﬀerent there, as the wife has no fear of her husband at all, since he is either incapacitated or incarcerated, and
therefore she must be warned first. In other cases, an explicit
warning is unnecessary.
עוֹב ֶרת ַﬠל דָּ ת וְ ָרצָ ה ַ ּב ַﬠל
ֶ :ּיב ֲﬠיָ א ְלהו
ּ ַ ִא
ימ ּה? ִמי
ָ ְימ ּה אוֹ ֵאינוֹ ְמ ַקיּ
ָ ְ ְמ ַקיּ,ימ ּה
ָ ְְל ַקיּ
,ָא ְמ ִרינַ ן ִ ּב ְק ֵפ ָידה דְּ ַב ַﬠל ְּת ָלא ַר ֲח ָמנָ א
–  אוֹ דִּ ְל ָמא ֵּכיוָ ן דְּ ָק ֵפיד,וְ ָהא ָלא ָק ֵפיד
?ָק ֵפיד

A dilemma was raised before the Sages: If a woman violates the
precepts and her husband desires to maintain herH as his wife,
may he maintain her as his wife or may he not maintain her as
his wife? Do we say that the Merciful One made the requirement
to divorce her dependent on the husband’s objection to her
behavior, and as this husband does not raise an objection he may
maintain her as his wife? Or perhaps, since the Torah objects
to this behavior, it is considered as though he objected, as the
requirement to divorce her is due to the Torah’s objection to this
behavior, irrespective of the husband’s wishes.

 ִמי: וְ ֵאלּ ּו ׁ ֶש ֵ ּבית דִּ ין ְמ ַק ּנִין ָל ֶהן,ָּתא ׁ ְש ַמע
 אוֹ ׁ ֶש ָהיָ ה,נִש ַּת ָּטה
ְ ׁ  אוֹ,ׁ ֶש ִּנ ְת ָח ֵר ׁש ַ ּב ְﬠ ָל ּה
 וְ ִאי ָא ְמ ַר ְּת ָרצָ ה.ָחבו ּׁש ְ ּב ֵבית ָה ֲאסו ִּרין
 ָﬠ ְב ֵדי ֵ ּבית דִּ ין,ימ ּה
ָ ְימ ּה ְמ ַקיּ
ָ ְַ ּב ַﬠל ְל ַקיּ
?יה ַל ַ ּב ַﬠל
ָ ִמידֵּ י דְּ ִד ְל ָמא ָלא
ּ נִיחא ֵל
ְּ ְס ָת ָמא דְּ ִמ
עוֹב ֶרת ַﬠל דָּ ת
ֶ ְּיל ָתא ֵּכיוָ ן ד
.יה
ָ  ֵמינָ ח,ִהיא
ּ נִיחא ֵל

The Gemara cites poof: Come and hear the mishna: And these
are the women to whom the court issues a warning in place of
their husbands: One whose husband became a deaf-mute or
became an imbecile, or was incarcerated in prison. And if you
say that should the husband desire to maintain her as his wife
he may maintain her as his wife, perhaps he may not want the
court to warn her. Would the court perform a matter that is
perhaps not amenable to the husband? The Gemara replies: The
ordinary situation is that since she is violating the precepts, it
is amenable to the husband to divorce her, and the court acts
under this assumption.

, ַ ּב ַﬠל ׁ ֶש ָּמ ַחל ַﬠל ִקינּ וּיוֹ:ּיב ֲﬠיָ א ְלהו
ּ ַ ִא
ִקינּ וּיוֹ ָמחוּל אוֹ ֵאינוֹ ָמחוּל? ִמי ָא ְמ ִרינַן
 ו ַּב ַﬠל ָהא,ְ ּב ִקינּ וּי דְּ ַב ַﬠל ְּת ָלא ַר ֲח ָמנָ א
יה ְל ִקינּ וּיוֹ? אוֹ דִּ ְל ָמא ֵּכיוָ ן דְּ ַק ּנֵי
ּ ָמ ֵחיל ֵל
ּ ָ יה ֵמ ִﬠ
?יה
ּ יק ָרא – ָלא ָמצֵ י ָמ ֵחיל ֵל
ּ ֵל

§ A dilemma was raised before the Sages: With regard to a

 ִמי: וְ ֵאלּ ּו ׁ ֶש ֵ ּבית דִּ ין ְמ ַק ּנִין ָל ֶהן,ָּתא ׁ ְש ַמע
 אוֹ ׁ ֶש ָהיָ ה,נִש ַּת ָּטה
ְ ׁ  אוֹ,ׁ ֶש ִּנ ְת ָח ֵר ׁש ַ ּב ְﬠ ָל ּה
ָחבו ּׁש ְ ּב ֵבית ָה ֲאסו ִּרין; וְ ִאי ָא ְמ ַר ְּת ַ ּב ַﬠל
 ָﬠ ְב ִדינַ ן,ׁ ֶש ָּמ ַחל ַﬠל ִקינּ וּיוֹ ִקינּ וּיוֹ ָמחוּל
יה? ְס ָת ָמא
ּ ִמידֵּ י דְּ ָא ֵתי ַ ּב ַﬠל ָמ ֵחיל ֵל
.דְּ ִמ ְּל ָתא ָא ָדם ַמ ְס ִּכים ַﬠל דַּ ַﬠת ֵ ּבית דִּ ין

The Gemara cites proof that the husband cannot retract his warning: Come and hear the mishna: And these are the women to
whom the court issues a warning in place of their husbands: One
whose husband became a deaf-mute or became an imbecile, or
was incarcerated in prison. And if you say that in the case of a
husband who retracted his warning, his warning is retracted,
would we, i.e., the court, do something that the husband can
come and retract? This would cause a diminution of the esteem
of the court. The Gemara replies: The ordinary situation is that
a person concurs with the opinion of the court and would not
retract a warning issued by the court, so this is not a concern.
Therefore, no proof can be brought from the mishna.

HALAKHA

Learn from the mishna that a woman who violates the
precepts requires forewarning – ש ַמע ִמ ָּינ ּה ָ ּב ֵﬠי ַה ְת ָר ָאה:
ְׁ
A woman who violates the precepts of Moses, i.e., Torah
law, or the precepts of Jewish women, i.e., custom, must be
warned in the presence of witnesses in order to cause her to
forfeit her right to collect payment of her marriage contract.
Some authorities (Maharam of Rothenberg) hold that the
husband must explicitly state that if she does not repent
she will forfeit payment of her marriage contract, whereas
others hold that it is unnecessary to state this explicitly (see
Beit Shmuel). If there are no witnesses and she claims that
she did not violate the precepts, she may collect payment
of her marriage contract only after taking an oath to that
eﬀect (Rambam Sefer Nashim, Hilkhot Ishut 24:16; Shulĥan
Arukh, Even HaEzer 115:4).
A woman violates the precepts and her husband desires
to maintain her – ימ ּה
ָ ְעוֹב ֶרת ַﬠל דָּ ת וְ ָרצָ ה ַ ּב ַﬠל ְל ַקיּ:
ֶ In the
case of a woman who violates the precepts of Moses or
the precepts of Jewish women, her husband is not forced
to divorce her. If he wishes to maintain her as his wife,
he may do so, although it is a mitzva for him to divorce
her. However, even if he does not divorce her, she still
forfeits her right to collect payment of her marriage contract. The Ĥelkat Meĥokek holds that if her husband did
not divorce her and she then repented, he must write her
a new marriage contract, as the old one lost its validity
(Rambam Sefer Nashim, Hilkhot Sota 2:16; Shulĥan Arukh,
Even HaEzer 115:4).
NOTES

The Merciful One made acquiring the status of a sota
dependent on the husband’s warning – ְ ּב ִקינּ וּי דְּ ַב ַﬠל
ת ָלא ַר ֲח ָמנָ א:ְּ An alternate version of the text renders this
phrase: The Merciful One made acquiring the status of a
sota dependent on the husband’s objection (She’iltot deRav
Aĥai Gaon). This clarifies the rationale for the possibility
that a husband can retract his warning: Since he issued a
warning only because he objected to his wife’s behavior,
he can claim that he no longer objects.

husband who issued a warning to his wife and later retracted
his warning, as he did not wish his wife to acquire the status of
a sota, is his warning retracted, or is it not retracted? Do we
say that the Merciful One made acquiring the status of a
sota dependent on the husband’s warning,N and the husband
retracted his warning? Or perhaps, since he warned her at the
outset, he can no longer retract his warning?
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PERSONALITIES

Ze’eira, of the men of Jerusalem – נְשי יְ רו ׁ ָּש ַליִ ם
ֵ ׁ זְ ֵﬠ ָירא ֵמ ַא:
This scholar is mentioned in a few sources, and it appears
from the names of his colleagues that he lived toward
the end of the tannaitic period. He cites statements of
the people of Jerusalem, referring to a small community
that devotedly remained in the holy city of Jerusalem
even after the destruction of the city and the subsequent period of persecution.
BACKGROUND

A rebellious Elder – זָ ֵקן ַמ ְמ ֵרא: Whenever there was a
major dispute among the Sages as to how a halakhic
practice should be performed, the matter was brought
before the Great Sanhedrin for clarification and resolution. If the Sanhedrin did not reach a unanimous conclusion, the matter was decided according to the majority,
and the decision was binding upon the entire nation.
A Sage could disagree with that decision, but he was
obliged to follow the opinion of the majority and to
instruct others to do so. If a Sage who was ordained
and fit to serve in the Great Sanhedrin instructed others
to follow his opinion in contradiction of the opinion
of the majority, he was deemed a rebellious Elder and
liable to be executed by strangulation, provided that
the question in dispute was of a significant degree of
importance.

,ּמוֹס ִרין לוֹ ׁ ְשנֵי ַת ְל ִמ ֵידי ֲח ָכ ִמים
ְ  ו:ָּתא ׁ ְש ַמע
יה ַ ּבדֶּ ֶרךְ ; וְ ִאי ָא ְמ ַר ְּת ַ ּב ַﬠל
ָ ׁ ֶש ָּמא יָ בֹא ָﬠ ֶל
 ְל ַח ְּליֵ ּה,ׁ ֶש ָּמ ַחל ַﬠל ִקינּ וּיוֹ ִקינּ וּיוֹ ָמחוּל
!ְל ִקינּ וּיֵ ּה וְ ִל ְבעוֹל

The Gemara cites proof: Come and hear another mishna ( a):
When the husband takes the sota to the Temple, he first takes her
to the local court, and the court provides him with two Torah
scholars who accompany them, lest he engage in sexual intercourse with her on the way to the Temple, which is prohibited due
to her status as a sota. And if you say that with regard to a husband
who retracted his warning, his warning is retracted, let him
retract his warning and engage in sexual intercourse with her.

 דְּ ִאי, ַמאי ׁ ְשנָ א ַּת ְל ִמ ֵידי ֲח ָכ ִמים? דִּ גְ ִמ ִיריThe Gemara replies that perhaps the husband can retract his warnְיה ְל ִקינּ וּיֵ יך
ּ  ַא ְח ֵל:יה
ּ  ָא ְמ ִרי ֵל, ָ ּב ֵﬠי ְל ִמ ְיב ַﬠלing: What is diﬀerent about Torah scholars that they are chosen
to accompany the husband? They diﬀer from other people as they
.ו ְּב ַﬠ ָל ּה
are learned, and if they see that the husband desires to engage in
sexual intercourse with his wife, they say to him: Retract your
warning and then you may engage in sexual intercourse with her
in a permitted manner.
 ׁ ְשל ׁ ָֹשה,ֹאשיָּ ה
ִ ׁ  דְּ ָא ַמר ַר ִ ּבי י:ָּתא ׁ ְש ַמע
:נְשי יְ רו ׁ ָּש ַליִ ם
ֵ ׁ ְד ָב ִרים ָסח ִלי זְ ֵﬠ ָירא ֵמ ַא
;ַ ּב ַﬠל ׁ ֶש ָּמ ַחל ַﬠל ִקינּ וּיוֹ – ִקינּ וּיוֹ ָמחוּל
– וְ זָ ֵקן ַמ ְמ ֵרא ׁ ֶש ָרצ ּו ֵ ּבית דִּ ין ִל ְמחוֹל לוֹ
ּמוֹרה ׁ ֶש ָרצ ּו ָא ִביו
ֶ סוֹרר ו
ֵ מוֹח ִלין לוֹ; ו ֵּבן
ֲ
.מוֹח ִלין לוֹ
ֲ – וְ ִא ּמוֹ ִל ְמחוֹל לוֹ

The Gemara cites proof: Come and hear that which Rabbi Yoshiya
says: Ze’eira, who was one of the men of Jerusalem,P told me
three matters: A husband who retracted his warning, his warning
is retracted; and in the case of a rebellious ElderB whom the court
wishes to forgive, the court may forgive him; and in the case of a
stubborn and rebellious sonBH whose father and mother wish to
forgive him for his sins, they may forgive him.

A stubborn and rebellious son – ּמוֹרה
ֶ סוֹרר ו
ֵ בן:
ּ ֵ The
Torah (Deuteronomy 21:18–21) states that a stubborn
and rebellious son, who does not obey his parents, is
liable to receive the death penalty. The Sages explain
that this refers to a child between the ages of thirteen
and thirteen and three months who steals money from
his parents in order to eat a gluttonous meal of meat and
wine in the company of worthless men. If his parents
bring him to court because of this act, he is exhorted
to desist and is liable to receive lashes. If he repeats the
same misdeed and is again brought to court within this
three-month period, he is liable to receive the death
penalty. The Gemara (Sanhedrin 72a) explains that the
severe punishment in this case stems from the fact that
this individual will inevitably continue down a path of
moral deterioration, eventually becoming a robber and
a murderer. Therefore, it is better that he should die innocent rather than guilty. The halakhic details limiting the
application of this case are so restrictive that according
to some of the Sages, this halakha was never put into
practice. The details of this halakha are discussed in the
eighth chapter of tractate Sanhedrin.

 ַﬠל ׁ ְשנַיִ ם,אתי ֵאצֶ ל ֲח ֵב ַירי ׁ ֶש ַ ּבדָּ רוֹם
ִ ו ְּכ ׁ ֶש ָ ּב
 ׁ ֶשלּ ֹא, וְ ַﬠל זָ ֵקן ַמ ְמ ֵרא ל ֹא הוֹד ּו ִלי,הוֹד ּו ִלי
 ַ ּב ַﬠל:לוֹקת ְ ּביִ ְ ׂש ָר ֵאל; ׁ ְש ַמע ִמ ָּינ ּה
ֶ יַ ְר ּב ּו ַמ ֲח
 ׁ ְש ַמע.ׁ ֶש ָּמ ַחל ַﬠל ִקינּ וּיוֹ – ִקינּ וּיוֹ ָמחוּל
.ִמ ָּינ ּה

And when I came to my colleagues in the South and told them
these rulings, they agreed with me with regard to two of them, but
with regard to forgiving a rebellious Elder they did not agree
with me.H They held that a rebellious Elder cannot be forgiven, in
order that discord not proliferate among the Jewish people. The
Gemara comments: One can conclude from Rabbi Yoshiya’s statement that with regard to a husband who retracted his warning,H
his warning is retracted. The Gemara concludes: Indeed, one
can conclude from Rabbi Yoshiya’s statement that the husband can
retract his warning.

:ּ ְפ ִליגִ י ָ ּב ּה ַרב ַא ָחא וְ ָר ִבינָ א – ַחד ָא ַמר
 ְל ַא ַחר ְס ִת ָירה ֵאינוֹ,קוֹדם ְס ִת ָירה ָמחוּל
ֶ
. ְל ַא ַחר ְס ִת ָירה נַ ִמי ָמחוּל: וְ ַחד ָא ַמר.ָמחוּל
.ו ִּמ ְס ַּת ְ ּב ָרא ְּכ ַמאן דְּ ָא ַמר ֵאינוֹ ָמחוּל

Rav Aĥa and Ravina disagree with regard to the limits of this
halakha permitting a husband to retract his warning. One says that
if he retracts his warning before her seclusion with another man,
his warning is retracted, but if he retracts his warning after her
seclusion with another man, it is not retracted. And one says that
if he retracts his warning after her seclusion with another man, it
is also retracted. And it is reasonable to hold according to the
one who says that the husband’s warning is not retracted after her
seclusion with another man.

HALAKHA

;יוֹסי
ֵ ִמ ַּמאי? ִמדְּ ָקא ְמ ַהדְּ ִרי ַר ָ ּבנַ ן ְל ַר ִ ּבי
,יה
ָ  ַ ּב ְﬠ ָל ּה נֶ ֱא ָמן ָﬠ ֶל:אוֹמר
ֵ יוֹסי
ֵ  ַר ִ ּבי,דְּ ַתנְיָא
–  ו ַּמה ִּנדָּ ה ׁ ֶש ִהיא ְ ּב ָכ ֵרת:חוֹמר
ֶ ִָמ ַ ּקל ו
– סוֹטה ׁ ֶש ִהיא ְ ּב ָלאו
ָ ,יה
ָ ַ ּב ְﬠ ָל ּה נֶ ֱא ָמן ָﬠ ֶל
!ל ֹא ָּכל ׁ ֶש ֵּכן

The Gemara asks: From where can one derive that after the wife’s
seclusion with another man, the warning cannot be retracted? It
can be derived from the answer that the Rabbis gave in reply to
Rabbi Yosei, as it is taught in a baraita: Rabbi Yosei says: It is
unnecessary to provide an escort to accompany the sota and her
husband, as the husband of a sota is trusted not to engage in sexual
intercourse with her, on the basis of an a fortiori inference: And
just as in the case of a menstruating woman, who is prohibited
from engaging in sexual intercourse with her husband by penalty
of karet, her husband is nevertheless trusted with regard to her,
as he is permitted to seclude himself with her, so too, with regard
to a sota, who is prohibited from engaging in sexual intercourse
with her husband only by an ordinary prohibition, is it not all the
more so that he should be trusted?

And a stubborn and rebellious son, etc. – סוֹרר
ֵ ו ֵּבן
ּמוֹרה וכו׳
ֶ ו: A stubborn and rebellious son whose parents forgave him before the court issued a verdict is
exempt from being punished (Rambam Sefer Shofetim,
Hilkhot Mamrim 7:8).
But with regard to forgiving a rebellious Elder they
did not agree with me – וְ ַﬠל זָ ֵקן ַמ ְמ ֵרא ל ֹא הוֹד ּו ִלי: The
court may not relinquish its honor and forgive a rebellious Elder. This is so that discord will not proliferate
among the Jewish people (Rambam Sefer Shofetim,
Hilkhot Mamrim 3:4).
A husband who retracted his warning, etc. – ַ ּב ַﬠל
ש ָּמ ַחל ַﬠל ִקינּ וּיוֹ וכו׳:
ֶ ׁ The husband can retract his warning
before his wife secludes herself with the other man;
however, once the seclusion occurs, he cannot retract
his warning. If one divorces his wife, the divorce eﬀects
a retraction of the warning; in a case where a husband
issues a warning and later divorces his wife and subsequently remarries her, then if he wants to warn her
he must issue a new warning (Rambam Sefer Nashim,
Hilkhot Sota 1:7; Shulĥan Arukh, Even HaEzer 178:12).

154

sota . perek IV . 25a . .פרק ד׳ דף כה

 ִאם ָא ַמ ְר ָּת ְ ּבנִ דָּ ה ׁ ֶש ֵּכן, ל ֹא: ָא ְמר ּו לוֹThe Rabbis said to Rabbi Yosei: No, if you say that he is trusted
סוֹטה ׁ ֶש ֵאין ָל ּה
ָ ֹאמר ְ ּב
ַ  ּת,יתר
ֵּ  יֵ ׁש ָל ּה ֶהwith regard to a menstruating woman, the reason is not due to
the severity of the prohibition. Rather, he is trusted because she
?יתר
ֵּ ֶה
has the ability to become permitted to her husband after her menstrual flow has ceased and she has immersed in a ritual bath. Shall
you also say that he is trusted with regard to a sota, who potentially
does not have the ability to become permitted to her husband, due
to her suspected adultery?

,וְ ִאי ָא ְמ ַר ְּת ְל ַא ַחר ְס ִת ָירה ָמחוּל ָל ּה
 דְּ ִאי ָ ּב ֵﬠי,יתר
ֵּ ַמ ׁ ְש ְּכ ַח ְּת ָל ּה דְּ יֵ ׁש ָל ּה ֶה
יה ְל ִקינּ וּיֵ ּה ו ָּב ֵﬠיל! ֶא ָּלא ׁ ְש ַמע
ּ ָמ ֵחיל ֵל
 ׁ ְש ַמע. ְל ַא ַחר ְס ִת ָירה ֵאינוֹ ָמחוּל:ִמ ָּינ ּה
.ִמ ָּינ ּה

The Gemara explains the proof: And if you say that after her
seclusion with another man the warning can be retracted for her,
you therefore find an instance in which the sota has the ability
to become permitted to her husband, as, if the husband desires
he can retract his warning and engage in sexual intercourse
with her. Rather, conclude from the Rabbis’ statement that if
he retracts his warning after her seclusion with another man, the
warning is not retracted. The Gemara concludes: Indeed, one
can conclude from the Rabbis’ statement that the warning cannot
be retracted.

יהן ַﬠד ׁ ֶש ּל ֹא ׁ ָשת ּו – ֵ ּבית
ֶ ״מת ּו ַ ּב ֲﬠ ֵל
ֵ § The mishna states: If the husbands of the sota women died
 ְ ּב ַמאי ָק ִמ ּ ַיפ ְלגִ י? ֵ ּבית ׁ ַש ַּמאי.' ׁ ַש ַּמאי״ כוbefore their wives drank the bitter water, Beit Shammai say: They
collect payment of their marriage contracts and they do not drink
ֵ  ׁ ְש ָטר ָה:ָס ְב ִרי
,עוֹמד ִלגְ ּבוֹת ְּכגָ בוּי דָּ ֵמי
the bitter water. And Beit Hillel say: They either drink the bitter
water or they do not collect payment of their marriage contracts.
The Gemara asks: With regard to what do Beit Shammai and Beit
Hillel disagree? The Gemara answers: Beit Shammai hold that a
promissory note that stands to be collected is considered to be
as though it was already collected, and since the woman possesses
the marriage contract, the payment of the marriage contract is
considered as though it is already in her possession. Since the
burden of proof rests upon the claimant, she does not lose her
rights to the money unless the inheritors prove that she committed
adultery.

Perek IV
Daf 25 Amud b
עוֹמד ִלגְ ּבוֹת
ֵ  ׁ ְש ָטר ָה: ו ֵּבית ִה ֵּלל ָס ְב ִריAnd Beit Hillel hold that a promissory note that stands to be
. ָלאו ְּכגָ בוּי דָּ ֵמיcollected is not considered as though it was already collected.
Therefore, the payment of the marriage contract is not considered
to be in the wife’s possession, and as this means that she is the
claimant, she is not entitled to the money unless she proves that
she did not commit adultery.
 ָא ַמר ַרב נַ ְח ָמן.'״מעו ֶ ּּב ֶרת ֲח ֵבירוֹ״ כו
ְ § The mishna states ( a): A woman who was pregnant with the
לוֹקת – ַ ּב ֲﬠ ָק ָרה
ֶ  ַמ ֲח: ָא ַמר ַר ָ ּבה ַ ּבר ֲאבו ּּהchild of another man at the time of her marriage…A sexually
underdeveloped woman, who is incapable of bearing children
,וּזְ ֵקינָ ה
[ailonit], and an elderly woman, and a woman who is incapable of
giving birth for other reasons, neither collect payment of their
marriage contracts nor drink the bitter water. Rabbi Elazar says:
He can marry another woman and procreate through her; therefore these are considered permitted marriages, and the women can
drink the bitter water. Rav Naĥman says that Rabba bar Avuh
says: The dispute between the first tanna and Rabbi Elazar is only
in the case of a barren woman and an elderly woman.
וֹתה
ָ ֲא ָבל ַאיְ ילוֹנִית – דִּ ְב ֵרי ַה ּכֹל ל ֹא ׁש
 ״וְ נִ ְּק ָתה: ׁ ֶש ֶּנ ֱא ַמר,נוֹט ֶלת ְּכתו ָ ּּב ָת ּה
ֶ וְ ל ֹא
 יָ צְ ָאה,יﬠ  ִמי ׁ ֶשדַּ ְר ָּכ ּה ְל ַהזְ ִר,וְ נִזְ ְר ָﬠה זָ ַרע״
.יﬠ זוֹ ׁ ֶש ֵאין דַּ ְר ָּכ ּה ְל ַהזְ ִר

NOTES

ֶ ׁ AccordWhose way is not to bear seed – יﬠ
ַ ש ֵאין דַּ ְר ָּכ ּה ְל ַהזְ ִר:
ing to Rav Naĥman, it is necessary to diﬀerentiate between a
sexually underdeveloped woman, who is essentially unable
to bear children, and barren or elderly women, who do not
usually give birth but are not essentially unable to do so
(Mishne LaMelekh).
HALAKHA

One who issues a warning to his betrothed, or to his
yevama while she is a widow awaiting her yavam, etc. –
וֹמ ֶרת ָיָבם ׁ ֶשלּ וֹ וכו׳
ֶ ה ְמ ַק ֵּנא ַל ֲארו ָּסתוֹ ו ְּל ׁש:ַ If one issues a warning
to his betrothed or to his yevama while she is awaiting levirate marriage and she secludes herself with the other man
before the marriage is consummated, she neither drinks the
bitter water nor collects payment of her marriage contract
(Rambam Sefer Nashim, Hilkhot Sota 2:2).

However, with regard to a sexually underdeveloped woman, all
agree that she neither drinks the bitter water nor collects payment of her marriage contract. This is as it is stated with regard
to a sota who is found to be innocent of adultery: “And she shall
be cleared, and shall conceive seed” (Numbers : ), indicating
that the sota ritual pertains only to one whose way is to bear seed
and give birth, excluding this sexually underdeveloped woman,
whose way is not to bear seed.N

וֹמ ֶרת
ֶ  ַה ְמ ַק ֵּנא ַל ֲארו ָּסתוֹ ו ְּל ׁש:ית ֵיבי
ִ  ֵמThe Gemara raises an objection to Rav Naĥman’s statement from
– נִס ְּת ָרה
ְ נָס ּה
ָ  ִאם ַﬠד ׁ ֶשלּ ֹא ְּכ, ָיָבם ׁ ֶשלּ וֹa baraita in the Tosefta ( : ): With regard to one who issues a
warning to his betrothed, or to his yevama while she is a widow
;נוֹט ֶלת ְּכתו ָ ּּב ָת ּה
ֶ וֹתה וְ ל ֹא
ָ ל ֹא ׁש
awaiting her yavam,H if she secluded herself with the other man
before her husband consummated the marriage, she neither
drinks the bitter water nor collects payment of her marriage
contract.
: פרק ד׳ דף כה. sota . Perek IV . 25b
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